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Judas escribe a los que 
Dios ha llamado

1
 Nugö, dúr Judas, dí pɛjpi car 

tzi Jesucristo. Dí ncjuaḏaḇbe car 
Jacobo. Dí pɛnquijʉ na̱r carta‑na,̱ 
nuquɛjʉ xí nzohquijʉ car Tzi Ta 
jiṯzi, cja ̱xí cjahqui í baj̱tziquijʉ. 
Xcú hñemejʉ car Jesucristo, cja ̱
guegue‑ca ̱i pɛzquijʉ jár tzi dyɛ. 
2

 Ca Ocja ̱da möxquijʉ co ni cár tzi 
ttij̱qui, da mɛzquijʉ rá zö cja ̱da 
nú̱quijʉ co ni cár jmaj̱te.

Tengan cuidado de los que 
enseñan mentiras

3
 Nuquɛjʉ, ʉm tzi hñohuiquijʉ, ya 

xi ndí ne gua escribiquijʉ göhtjo ja 
i ncja car ddadyo nzajqui ca rí hñe ̱
jiṯzi, pe nuya i nesta gu escribiquijʉ 
na̱r carta‑na ̱pa gu xihquijʉ gui 
zɛjmʉ, gui hñemetjojʉ, cja ̱gui 
nxödijʉ ja grí tjaj̱tijʉ cʉ cja̱hni cʉ 
da ne da xihquijʉ hnahño palabra. 
Ca Ocja ̱xí ddajcöjʉ car palabra 
ca gu em̱eṯjojʉ, göhtjoguigöjʉ yí 
cja̱hniguijʉ. Hna veztjo xí ddajquijʉ 
pa göhtjo cʉ cjeya, cja ̱ya jin da 
mbödi. 4 Pe i bbʉh cʉ dda cja̱hni, 
mɛtjri‑cʉ, i ne da cjajʉ maestro, 
cja ̱i jöti cʉ cja̱hni. Guegue‑cʉ i ne 
da jñɛjmʉ hermano, cja ̱i ntzixihui 

cʉ ddáa cʉ i em̱e ̱ca ncjua̱ni. Pe 
guegue‑cʉ́ i ne da jiöhquijʉ pa gui 
hñemejʉ hnahño palabra cʉ jin 
gui cierto. I maj̱mʉ da jojtjo pa 
gu øtijʉ cosa rá nttzo, masque ya 
xtú em̱ej̱ʉ car Jesucristo, como da 
mperdonaguijʉ göhtjo tema cosa 
ca gu øtijʉ. Pe nxøgue bbɛtjri cʉ i 
ma̱n‑cʉ. Nugöjʉ, dí paḏijʉ, i nesta 
gu mbeṉijʉ ja ncja gá ndönguijʉ 
cam Tzi Jmu̱jʉ Jesús co ni cár cji 
pa bi cjagui í mɛjtiguijʉ. Ya má 
yabbʉ bi tju̱x pʉ já Escritura, di 
hño cʉ dda mɛtjri maestro, di jiöti 
quí cja̱hni ca Ocja,̱ pe drí ga̱x ya, di 
ttun cár castigojʉ.

5
 Nuquɛjʉ, ya xquí paḏijʉ ter bɛh 

ca ̱bi ncja cʉ cjeya cʉ xí tjogui. Pe 
ndej̱ma ̱dí ne gu mbem̱biquijʉ digue 
cʉ castigo cʉ bi ttun cʉ cja̱hni cʉ 
xquí dɛnijʉ ca Ocja ̱má̱hmɛto cja ̱pé 
bi jiɛjmʉ. Car Tzi Ta jiṯzi bi gʉjqui 
cʉ cja̱hni israelita pʉ jar jöy Egipto, 
pe diguebbʉ ya, rá ngu̱ cʉ cja̱hni‑cʉ 
ya jin gá ne gá ndɛnijʉ guegue, cja ̱
bi ncastiga‑cʉ. Ca Ocja ̱bi cjajpi bi 
du̱jʉ, ante que di zønijʉ pʉ jabʉ 
mír möjmʉ. 6 Hasta guejti cʉ ángele 
cʉ bi ntøxtihui ca Ocja,̱ guejti‑cʉ 
ca Ocja ̱bi castiga. Cʉ ángele‑cʉ, 
jin gá hmʉjti pʉ jiṯzi pʉ jabʉ xquí 
ttiṯijʉ. Bi wembijʉ pʉ, bi dyøtijʉ 

LA ESPÍSTOLA DE SAN JUDAS
 

El Nuevo Testamento en el otomí del estado de México © Liga Bíblica Internacional, 1975, 2010



602

ca már nttzo. Eso bi mandado ca 
Ocja ̱bi hnu̱hti co cadena, cja ̱rá 
cjoti pʉ jabʉ rá hmɛxu̱y. Jin da 
bøx pʉ hasta bbʉ xta zøh car pa 
bbʉ xta juzga ca Ocja.̱ 7 Cja ̱hneẖ 
cʉ cja̱hni, miṉgu̱ cʉ yo jñini, car 
Sodoma co car Gomorra, cja ̱co cʉ 
cja̱hni mír hmʉh cʉ pé dda jñini cʉ 
mí nzøtitjohui cʉ yojo‑cʉ, bi ndo 
dyɛmbi ʉ́r mʉyjʉ, bi ndo dyøtijʉ 
ca rá nttzo. Bi dyøtijʉ hmɛtzö. Bi 
hmʉbi hñøjø co bbɛjña ̱cʉ jí ̱mí 
ntjaj̱tihui, hasta cʉ hñøjø mí 
yojtsjɛjʉ gá hñøjø. Nu ca Ocja ̱bú 
pɛjni tzibi, bi dʉti cʉ jñini‑cʉ, cja ̱
bi du̱ göhtjo cʉ cja̱hni cʉ mí bbʉh 
pʉ. Guejnʉ i sirve gá ejemplo pa 
gu paḏijʉ te da ncjajpi cʉ cja̱hni 
cʉ i øtijʉ ncja ngu̱ nguá dyøti cʉ 
cja̱hni‑cʉ. Da sufrijʉ pʉ jar tzibi ca 
jin gui juiṯi.

8
 Masque ya xqui faḏi ter bɛh ca ̱

bi ncjajpi cʉ cja̱hni‑cʉ, cʉ mɛtjri 
maestro cʉ xtú xihquijʉ ndej̱ma ̱i 
øtijʉ ca rá nttzo hnej̱e.̱ I maj̱mʉ, xí 
wi ̱hnar palabra ca xí un ca Ocja ̱pa 
da xij yʉ pé dda cja̱hni. Pe jin gui 
cierto ca i maj̱mʉ. Guejtjo i yojmi 
bbɛjña ̱cʉ jin gui ntjaj̱tihui, como 
i maj̱mʉ, nuca ̱jin da contibi ʉ́r 
mʉyjʉ. I maj̱mʉ, xøtzetjo ca i øtijʉ, 
cja ̱jin da nu̱ rá nttzo ca Ocja.̱ Jin 
gui ne da dyøjtijʉ cár jmandado ca 
Ocja ̱cʉ cja̱hni‑cʉ. Guejtjo i tzandijʉ 
cʉ ángele cʉ i pɛjpi ca Ocja,̱ cja ̱
nucʉ, rá nttzuni‑cʉ, jí ̱rí ntzöhui gu 
tzanijʉ. 9 Como cʉ ángele, jin gui 
tzan quí miṉga‑̱ángelejʉ. Ca hnar 
ángele ca más i mandado, gue car 
Miguel. Guegue‑ca,̱ hna vez mí 
huiṉihui ca Jin Gui Jo digue ca te 
di ncjajpi cár cuerpo car Moisés, 
como cja xquí du̱‑ca.̱ Nu car Miguel, 

jin gá tzajte. Jøntsjɛtjo bi xih ca 
Jin Gui Jo: “Ca Ocja ̱da huɛntiqui, 
nuquɛ, Satanás.” 10 Nu cʉ mɛtjri 
maestro‑cʉ, i tzanijʉ ca Ocja ̱cja ̱co 
cʉ ángele, i maj̱mʉ palabra gá burla, 
macja ̱jin gui paḏijʉ ja i ncja ca Ocja ̱
cja ̱co cʉ ángele. Cʉ cja̱hni‑cʉ, i 
jonijʉ jøntsjɛ yʉ cosa yʉ i nig̱ui hua 
jar mundo. Jøntsjɛ‑yʉ i paḏi te da 
cjajpijʉ. I jñɛjmʉ zu̱we,̱ como jin gui 
tzu̱jʉ ca Ocja,̱ cja ̱jin gui mbeṉijʉ 
guegue, eso, da bbɛdijʉ.
11

 Da ndo sufri rá ngu̱ cʉ cja̱hni‑cʉ, 
porque xta ttun cár castigo. Xí 
ndɛnijʉ car Caín, como xí ntøxtihui 
ca Ocja.̱ Guejtjo xí dyøtijʉ ncja ngu 
gá dyøti car Balaam. Nuca,̱ mí ndo ne 
pa di ttungui domi, eso bi contrabi 
quí cja̱hni ca Ocja.̱ Ncjadipʉ hnej̱e ̱
cʉ jiöjte maestro, i ma̱ngui bbɛtjri, 
i xij yʉ cja̱hni, pa da ttunijʉ domi 
hnej̱e.̱ Xta mpun‑cʉ, ncja ngu̱ gá 
mpun car Coré. Guegue car Coré mí 
ne di mandadobi cʉ cja̱hni israelita, 
cja ̱bi huiẖtzibi cár cargo car Moisés, 
bi xohtzibi tu̱jni. Nu ca Ocja bi hna 
cjajpi bi du̱. 12 Cʉ mɛtjri maestro cʉ 
i dyo yʉ pa ya, i cuati pʉ jabʉ guí 
tzijʉ, bbʉ ra cja mbaxcjua. Jin gui 
pɛhtzi ʉ́r tzö gueguejʉ. Nuquɛjʉ, guí 
hermanojʉ, guí mpɛjnijʉ pa gui tzijʉ. 
Göhtjo mbo ir mʉyjʉ, guí maj̱tsjɛjʉ 
cja ̱guí ntzixijʉ, como hnaadi quer 
Tzi Jmu̱jʉ. Guejti cʉ cja̱hni cʉ, i 
cuahquijʉ ncjahmʉ de vera hermano 
guegue‑cʉ. Masque i nig̱ui ncjahmʉ 
hermano, pe hnahño ga dyøtijʉ. I ndo 
ñu̱nijʉ, i tzi göhtjo ca i nejʉ. Jøntsjɛ 
gueguejʉ i maj̱tsjɛ cja ̱i nu̱tsjɛjʉ. I 
jñɛjmʉ cʉ gu̱y cʉ jin te i yojmi dye, i 
tu̱xti car ndaj̱i.̱ Guejtjo i jñɛjmʉ za gá 
ixi cʉ jin te i tu̱, ya xí dyoti, cja ̱pé xí 
nccʉhtzijʉ jar jöy, göhtjo co quí dyʉ. 
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13
 Rá nttzo quí mfeṉi cʉ cja̱hni‑cʉ, cja ̱

pé i øtijʉ cosa rá nttzo. I jñɛjmʉ car 
mar, jabʉ i ndo ɛntzi car deje, cja ̱i 
pøx car fʉgui, ba yojmi pé dda cosa 
rá mpoxi, cʉ már ca ̱pʉ mbo car deje. 
Guejtjo i jñɛjmʉ cʉ tzø cʉ i wem pʉ 
jar lugar pʉ jabʉ xí hñix̱ ca Ocja.̱ 
Da jiøh cʉ tzø‑cʉ, cja ̱da juiṯi. Da 
ncjadipʉ cʉ cja̱hni‑cʉ hnej̱e.̱ Drí ga̱x 
ya, da cju̱h pʉ jabʉ rá ndo hmɛxu̱y, ni 
jabʉ drí bøxijʉ. Da ttun car castigo ca 
mír ntzöhui.
14

 Guehpʉ jar libro ca bi dyøti car 
profeta Enoc, i ma ̱ja di ncja cʉ mɛtjri 
maestro cja ̱co te di ncjajpi. Bbʉ mí 
bbʉjcua jar jöy car Enoc, ya xquí 
hmʉy yojto familia, mbá ntɛnihui 
car Adán. Guegue car Enoc bi ma ̱
ncjahua, iṉa:̱ “Jiantijma,̱ ya xpa eẖ 
ca Ocja,̱ ba yojmi quí anxe, rá ndo 
ngu̱ mil. 15 Ya xpa ej̱e ̱pa da dyøhtibi 
jujticia göhtjo yʉ i bbʉy. Da dyɛmbi 
cár castigo cʉ cja̱hni cʉ jin gui tzu̱ ca 
Ocja ̱cja ̱i contrabi. Da castiga‑cʉ́ por 
rá ngue cʉ cosa rá nttzo xí dyøtijʉ 
cja ̱co cʉ ttzajte cʉ xí maj̱mʉ, como 
xí ndo nzanijʉ ca Ocja.̱ Jin te xcá 
hñiẖtzibijʉ guegue.” I ma ̱ncjapʉ jar 
libro ca bi dyøti car Enoc. 16 I ndo 
tzajte cʉ cja̱hni‑cʉ́. Dé i ñaj̱quibi 
quí miṉga‑̱cja̱hnijʉ. I tjaj̱tijʉ bbʉ ga 
ttzofo. I tzanijʉ cʉ to i ja ̱ʉ́r cargo pʉ 
jar templo, cʉ hermano cʉ i pɛjpijʉ ca 
Ocja.̱ I øtijʉ göhtjo cʉ nttzomfeṉi cʉ 
i mbeṉi mbo ʉ́r mʉyjʉ. I ndo hñix̱tsjɛ 
ga ñaj̱ʉ. Guejtjo i johtitjo cʉ dda 
cja̱hni cʉ i em̱e ̱nʉ́r palabra ca Ocja,̱ 
pa da dap̱i cár voluntad cja ̱da ttuni 
ca te i nejʉ.

Amonestaciones a los creyentes
17

 Pe nuquɛjʉ, ʉm tzi hñohuiquijʉ, 
gui mbeṉijʉ tzʉ cʉ palabra cʉ bi 

ma̱n cʉ doce quí jmandadero cʉ 
bi hñix̱ cam Tzi Jmu̱jʉ Jesucristo. 
18

 Gueguejʉ mí maj̱mʉ ter bɛh ca ̱da 
ncja bbʉ ya xpa e ̱cerca car pa bbʉ 
xta guaj nʉr mundo. Bi xijquijʉ cʉ 
doce jmandadero‑cʉ: “øde, cʉ pa‑cʉ́, 
du eẖ cʉ dda cja̱hni cʉ jin da zu̱ ca 
Ocja,̱ da dembitjo cár palabra, da 
dyøte göhtjo tema cosa rá nttzo ca i 
nejʉ.” 19 Cʉ maestro cʉ dí xihquijʉ, 
i joni ja drí wejqui yʉ cja̱hni yʉ xí 
hñeme car Jesucristo, cja ̱jøña ̱yʉ 
cosa yʉ i cja hua jar mundo rí ma 
ʉ́r mʉyjʉ. Jin te i yojmi car Espíritu 
Santo cʉ cja̱hni‑cʉ.
20

 Pe nuquɛjʉ, ʉm tzi hñohuiquijʉ, 
gui zɛdijʉ, gui hñemejʉ car palabra 
ca ya xquí paḏijʉ, como rí hñeẖ ca 
Ocja ̱cja ̱rá nttzuni. Gui segue gui 
nzojmʉ ca Ocja,̱ cja ̱da möxquijʉ 
car Espíritu Santo, como guí 
yojmʉ‑cá.̱ 21 Guejtjo gui mbeṉijʉ ja 
ncja ga maj̱quijʉ ca Ocja,̱ cja ̱gui 
dyøjtijʉ ca i ma ̱nʉ́r palabra. Cja ̱gui 
tøhmijʉ car pa bbʉ xta ttahquijʉ 
car nzajqui ca jin da tjegue. Por rá 
nguehca ̱xcá nú̱guijʉ cam Tzi Jmu̱jʉ 
Jesucristo co ni cár tzi ttij̱qui, da 
ddajcöjʉ car nzajqui‑cá.̱
22

 Nuya, bbʉ́, gui nzojmʉ cʉ 
cja̱hni cʉ i yomfeṉijʉ, pa gui tap̱ijʉ 
cár voluntad cja ̱pé da dɛnijʉ nʉr 
palabra nʉ ncjua̱ni. 23 Nu cʉ pé 
ddaa cʉ ya xí tjöti, gui xijmʉ, ya 
xní ma da bbɛdijʉ. Cja ̱gui nzojmʉ 
pa pé du coji, da dɛnijʉ cár hñu̱ ca 
Ocja.̱ Nucʉ́, I jñɛjmʉ hnar za ca 
ya xí ndɛ. Cja ̱cʉ pé ddaa ya, cʉ 
xí ungui ʉ́r mʉyjʉ xí ndo ndɛnijʉ 
cʉ mɛtjri maestro, gui juij̱quijʉ‑cʉ 
hnej̱e,̱ cja ̱guejti‑cʉ gui nzojmʉ, 
xaj̱ma ̱da ne da dyødejʉ. Pe gui 
jñaj̱ʉ ʉr huɛnda, pa jin da jiöhquijʉ 
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pa gui dyøtijʉ cosa rá nttzo 
hnej̱e,̱ como rá ndo nttzo ga hmʉ 
guegue‑cʉ.

Alabanza final
24-25

 Car Tzi Ta jiṯzi göhtjo te i 
paḏi, cja ̱rá ndo jiṯzi quí mfeṉi. 
Ddatsjɛ guegue i mandado. Guejtjo 
i pɛhtzi poder pa da möxquijʉ, 
pa jin gui mfehtzijʉ, pe gui 
seguejʉ rá zö pʉ jár hñu̱, hasta 
bbʉ xquí tzønijʉ pʉ jiṯzi. Guegue 
da mɛzquijʉ rá zö pa jin te da 
ddöjtiquijʉ cosa drá nttzo bbʉ 
xquí hmöpjʉ pʉ jabʉ bí bbʉy. 

Nubbʉ, xtí ndo mpöjmʉ, göhtjo 
mbo ir mʉyjʉ, cja ̱xtí cca̱htijʉ te 
tza rá zö cam Tzi Tajʉ jiṯzi. Gu 
xöjtibijʉ por rá nguehca ̱guá hñeẖ 
cam Tzi Jmu̱jʉ Jesucristo, hne ̱bi 
gʉzquigöjʉ ca rá nttzo ca ndí tu̱jʉ. 
Gu iẖtzibijʉ car Tzi Ta jiṯzi, como 
guegue ʉr nda ̱rá nzɛdi cja ̱göhtjo 
rá tzi zö. Guegue i pɛhtzi derecho 
da mandado. Como guegue Ocja,̱ 
cja ̱xí mandado desde bbʉ mí mʉj 
nʉr mundo, gu xöjtibijʉ nʉr tiempo 
ya, cja ̱co göhtjo cʉ cjeya cʉ ba ej̱e,̱ 
nim pa jabʉ drí tjegue. Da ncjapʉ, 
amén. 
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